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PE®EPAT
KBacuak Hage:xxna KoncraHTHHOBHA
BEJIOPYCCKAS PELHEIIINUSA TBOPYECTBA FOJIMAHA TYBUMA

O0bem: 52 cTpanuupl, 1 npunoxenne, 64 UCTOYHUKA.

KuroueBbie cjoBa: JINTEPATYPOBEJAEHUE, NCTOPHA
JINTEPATYPBI, I[HEPEBO/, XYIOXECTBEHHAA JINTEPATYPA,
ITOJIBCKAA JINTEPATYPA, IOJINMAH TYBUM, INEPEBOIHAA
JINTEPATYPA, 11023UA, BEJIIOPYCCKAMA JIMTEPATYPA, PELEIILNA,
TEOPHA IIEPEBO/JIA, BEJIOPY CCKO-ITOJIBCKUE CBA3U.

O0bexkT wMccaenoBanmsi: TiepeBoabl nod3uM  FOnuwana TyBuma Ha
OEJIOPYCCKUH S3BIK.

Leab uccaenoBaHusi: pacCMOTPETh TEOPETHUECKUE TTPOOJIEMBI, CBS3aHHBIC
C  XYHOXXECTBEHHBIM  MOITUYECKHM  IIEPEBOJIOM; OCMBICIUTh  COCTOSIHUE
0eOpPyCCKO-TIONIbCKUX CBA3€H B TOABI MyOJIMKAIMI MEPEBOIOB HA OEIOPYCCKHIA
s3pik T023uu  FO. TyBuMa; BBIABUTH 3aKOHOMEPHOCTH BIHSHHUS OEIOpPyCCKO-
MOJBCKUX TOJUTHYECKUX OTHOLICHHM HAa MEXIMTEPATYpPHBIE CBSI3H; COCTABUTH
peectp nepeBosoB nod3un FOnuana TyBuMa Ha OeOPYCCKUM SI3bIK.

MeTtoanbl uccjie10BaAHUSA: ONMCAHUE, CPABHEHUE, CTPYKTYPHBINH METO/I.

Pe3ysqbTarpl  HMCCIEIOBAHHMA:  MPEACTABICH  0030p  aKTyallbHBIX
JUTepaTypHbIX ucciaenaoBaHuil B obiactu teopun nepesojaa (b.® Mudantres, B.H.
Komuccapos, JI.C. bapxynmapos, [.P. Tl'aunuenamze, K.B. Kynemwuna, FO.IL
Conony6, C.JI. CyxapeB-MypbIIIKHMH); COCTBaJ€H peecTp CyIIECTBYIOIIHNX
nepeBoioB no33un FOnuana TyBuma Ha 6eTOPYCCKUN S3BIK.

AKTYaJlbHOCTb MCCJIEJOBAHMS: BIIEPBbIC B Kaue€CTBE OOBEKTa OTIEIHHOIO
HCCIIEJIOBAHUS PACCMOTPEHbI NepeBoabl no33uu Onmuua TyBuMa Ha Genopycckuii
A3bIK C LENbI0 CUCTEMATH3alMM W aHajau3a paclpOCTPAHEHMS IOJIbCKOU
XyJI0’KECTBEHHOU JIMTEpaTypsl B bemapycu.

Cdepbl npumenenusi: 1) co3naHnue TUTAPETYPHBIX CIIPABOYHUKOB; 2)BKIIFOUEHUE
B oOyyaromuii npouecc (Marepuan [yl IPAKTUYECKOrO PACCMOTPEHHUS B paMKax
KypCOB MCTOPHHM IIOJIBCKOM JIMTEpaTypbl, TEOPUM M MNPAKTUKU IEPEBOJA,
MEXCIIaBSIHCKUX JIMTEPATYPHBIX CBSA3EH).



PO®EPAT
KBacusak Hanzes Kancranuinayna
BEJIAPYCKAMA POLIIIINBIA TBOPYACII KOJITAHA TYBIMA
AG’ém: 52 craponki, 1 nanarak, 64 KpbIHIIbL.

KarouaBbisi CJIOBBI: JIITAPATYPABHAVCTBA, I'ICTOPBIA
JIITAPATYPBI, IIEPAKJIAJl, MACTALKAA JIITAPATYPA, IIOJIbCKAX
JIITAPATYPA, IOJIIAH TYBIM, IIEPAKJIA/IHBIA JIITAPATYPA, ITAD3IA,
BEJIAPYCKASA JIITAPATYPA, POLDIIIBISA, TOOPBISA ITIEPAKJIAY,
BEJIAPYCKA-ITOJIBCKIA CYBA3I.

AO’eKT JacjiefaBaHHsA: nepakiasl nadssii FOmiana TyBiMa Ha Genapyckyro
MOBY.

Mbsra gacienaBaHHsi: pa3nsii3ellb THAPBITHIYHBISA MpalOiIeMbl, SIKiS Marollb
CyBA3b 3 MAacCTalKiM Ma’ThIYHBIM II€pakiiajiaM; acdHCaBallb CTaH Oenapycka-
MOJIBCKIX CyBSI3eW y rajibl MmyOmiKalplid mepakiafgay Ha OelapyCKylo MOBY Mad3ii
Oniana TyBima; BbIABIL 3aKaHaMepHACIl YIJIBIBY  OelapycKa-MoJbCKiX
MaJITBIYHBIX aJHOCIHAY Ha MEXJIITapaTypHBIsSl CyBsA31; CKIIACIIl PIECTp Mepakiianay
nad3ii FOmiana TyBima Ha O6eapycKyIo MOBY.

MeTtaabl 1acjielaBaHHs: aicaHHe, MapayHaHHE, CTPYKTYPHBI META.

Boiniki gacjiegaBaHHsi: MpajCcTayJICHbl aryisaj aKTyaJIbHBIX JITapaTypHBIX
nacienaBaHHsy y rajine Taopsi nepakiany (b.®. Indanmnwey, B.H. Kamiccapay,
JI.C. Bapxynapay, ['P. T'ausprusmanz»s, K.B. Kymemina, HO.Il. Canany6, C.JI.
Cyxapay-MypblIIIKiH); CKIaJ3€Hbl paecTp nepakiaaay malsii FOmiana TyBima Ha
0enapycKyro MOBY.

AKTyajJIbHACUb JacJielaBaHHsI: YIIEPIIBIHIO ¥ sKacii ab’ekra acoOHara
JaciaenaBaHHs pasmiIe/KaHblsad nepakiaasl madsii FOmiana TyBima Ha OenapycKyro
MOBY 3 M3Tail CiCTAMaThI3allbli 1 aHATI3a paclayCIOKBAaHHS MOJbCKA MacTarKan
mitapatypsl ¥ benapyci.

l'auHbI NpBIMSIHEHHA: 1) CTBap3HHE JIITapaTypHBIX JABEIHIKAY; 2) YKIIOUIHHE ¥
HaBy4YaJIbHBI MpardC (MAT3PbIsI JJIsl IPAKThIYHATa pa3doopy ¥ paMmkax Kypcay
TICTOPBII MONBCKAM JITapaTypPhl, TIOPHIL 1 MPAKTHIKI MEPAKIIATY, MEXKCIABIHCKIX

JITYpaTypHBIX CYBS3AY).



SUMMARY
Nadzieja Kwasniak
BELARUSIAN RECEPTION OF JULIAN TUWIM’S CREATIVITY
Thesis: 52 pages, 1 appendic, 64 sources.

Keywords: LITERARY CRITICISM, HISTORY OF LITERATURE,
TRANSLATION, FICTION, POLISH LITERATURE, JULIAN TUWIM,
LITERARY TRANSLATION, POETRY, BELARUSIAN LITERATURE,
RECEPTION, THEORY OF TRANSLATION, BELARUSIAN-POLISH
RELATIONS.

The object of the research: the translations of Julian Tuwim’s poetry into
the Belarusian language.

The purpose of the research: to consider the theoretical problems
associated with literary poetic translation; to understand the state of Belarusian-
Polish relations when the translations of Julian Tuwim’s poetry into the Belarusian
language were published of; to identify the influence of Belarusian-Polish political
relations on inter literary connections; to make a register of translations of Julian
Tuwim’s poetry into the Belarusian language.

The methodsused: description, comparison, structural method.

The obtained results: a review of current literary research in the field of
theory of translation (B.F. Infantiev, V.N. Komissarov, L.S. Barkhudarov, G.R.
Gachicheladze, K.V. Kulemina, Y.P. Solodub, S.L. Sukharev-Muryshkin) is made;
aregister of translations of Julian Tuwim’s poetry into the Belarusian language is
made.

The relevance of the research: for the first time the translations of Julian
Tuwim’s poetry into the Belarusian language are chosen as the object of a separate
study in order to systematize and analyze the spreading of Polish literature in
Belarus.

Application field: 1) the creation of literary reference books; 2) inclusion in
the learning process (the material for practical consideration in the course of
history of Polish literature, theory and practice of translation, inter-Slavic literary
connections).



